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PURPOSE  
  
This policy aims to clarify the provisions of 
section 19 of Regulation 84-192. 

BUT 
 
La présente directive vise à préciser les 
dispositions de l'article 19 du Règlement 84-
192. 

 
 
POLICY  
 
I. Industrial Education 
 
 Where it is necessary to issue local permits 

relating to industrial education, a local 
permit 4 will be granted to those individuals 
who hold a journeyman certificate or 
equivalent.  Such individuals will then be 
placed at an appropriate step on the salary 
scale in relation to recognized work 
experience to a maximum of two years. 

PRINCIPE  
 
I. Enseignement industriel 
 
 Lorsqu'il est nécessaire de délivrer des 

permis locaux en rapport avec 
l'enseignement industriel, un permis local 4 
est décerné aux détenteurs d'un certificat de 
compagnon ou l'équivalent.  Puis ces 
personnes sont placées à l'échelon 
approprié de l'échelle de rémunération en 
fonction de leur expérience au travail 
reconnue allant jusqu'à un maximum de 
deux ans. 

 
II. Supply Teaching  
 

a) A superintendent may apply to the 
Minister for a local permit for supply 
teaching on behalf of any person.  

II. Suppléance 
 

a) Une direction générale au nom de toute 
personne peut soumettre au Ministre 
une demande de permis local pour fins 
de suppléance. 

ORIGINAL SIGNED BY 
ORIGINALE SIGNÉE PAR 

 
MINISTER -  MINISTRE 



 

ORIGINAL SIGNED BY 
ORIGINALE SIGNÉE PAR 

 
MINISTER -  MINISTRE 

2 
 

b) The local permit for supply teaching 
shall be classified in accordance with 
the amount of university training 
approved by the Minister. 

b) Les permis locaux à titre de suppléance 
font l'objet d'une classification selon le 
degré de formation universitaire 
approuvée par le Ministre. 

 
III. Full-time Students  
 
 Local permits shall not be issued to full-time 

students during the period of September 1st 
to May 1st. 

III. Étudiants à temps plein 
 
 Des permis locaux ne sont pas décernés à 

des étudiants à temps plein durant la 
période du 1er septembre au 1er mai. 
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